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У статті розглянуто англомовний вікторіанський дискурс, типи спілкування, місце 
пізнього вікторіанського дискурсу у ситуативно орієнтованій типології дискурсів, по-
дано опис і характеристику пізнього вікторіанського дискурсу та його компонентів.

Ключові слова: пізній вікторіанський дискурс, середовище, модус та стиль спілку-
вання, типи дискурсів.

В статье рассмотрен англоязычный викторианский дискурс, типы общения, место 
позднего викторианского дискурса в ситуативно ориентированной типологии дискур-
сов, подано описание и характеристика позднего викторианского дискурса и его ком-
понентов.

Ключевые слова: поздний викторианский дискурс, среда, модус и стиль общения, 
типы дискурсов.

The article considers Victorian discourse, types of communication, the place of Late Victo-
rian discourse in the situational oriented typology of discourses. It also gives a description and 
characteristic of Late Victorian discourse and its components.

Key words: Late Victorian discourse, medium, modus and style of communication, dis-
course types. 

Питання співвідношення мови, свідомості, світобачення та культури належать до 
кола давніх, але поки що невирішених проблем. Розвиток будь-якої цивілізації викликає 
зміни в житті і трансформує мовні картини світу, що зумовлює необхідність їх вивчення 
і порівняння через певний час.

У сфері досліджень лінгвокультурологів опиняється не тільки сучасне мовлення, але й 
лінгвокультура минулих часів [1; 2; 3; 4]. Цим визначається інтерес дослідників до Вікторі-
анської епохи, яка має надзвичайно вагомий вплив на сучасну європейську культуру.

Звертаючись до Вікторіанського досвіду, науковці прагнуть зіставити його з сьогоден-
ням, переосмислюють його цінності та ідеали, найважливіші з них – система Вікторіанських 
моральних цінностей, реалізована в провідних концептах епохи [5; 6; 7; 8; 9; 10; 11].

Протягом останніх десятиліть інтерес до вікторіанства існував лише в літературоз-
навстві та соціально-історичних науках. На сьогоднішній день вже тільки в Росії існує 
два інститути, які системно вивчають вікторіанство – Російський Дім Діккенса при Там-
бовському університеті та Вікторіанський центр у Пермі. В Україні вивченню вікторі-
анської епохи фактично не приділялося уваги, хоча дослідження розвитку Англії в цей 
період є дуже корисним для нашого суспільства і держави.

Вікторіанська епоха цікавила й цікавить науковців через ті великі зміни та інновації, 
що їх зазнала Англія за цей короткий період. Зміни політичного устрою, внески в науку, 
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прискорений темп життя не могли не позначитися на мові в цілому та на появі нових 
домінант зокрема. 

Будучи провідним поняттям гуманітарних наук сьогодення, дискурс у цілому та його 
типи і види зокрема дозволяють своє оптимальне витлумачення за допомогою лінгво-
культурного опису. Не є виключенням із цієї системи і вікторіанський дискурс, але у 
сучасній науці немає спеціальних праць, присвячених детальному висвітленню пізнього 
вікторіанського дискурсу. Виходячи з цього, метою цієї статті є розгляд передумов лінг-
вокультурного опису пізнього вікторіанського дискурсу що й складає предмет і, відпо-
відно, основні завдання цієї розвідки.

У сфері досліджень лінгвокультурологів опиняється не тільки сучасне мовлення, але 
й лінгвокультура минулих часів. Цим визначається інтерес дослідників до Вікторіанської 
епохи, яка має надзвичайно вагомий вплив на сучасну європейську культуру.

Звертаючись до Вікторіанського досвіду, науковці прагнуть зіставити його з сього-
денням, переосмислюють його цінності та ідеали, найважливіші з них – система Вікто-
ріанських моральних цінностей, реалізована в провідних концептах епохи.

Виходячи з інтерпретації дискурсу у триєдності середовища, модусу і стилю спілку-
вання, відштовхуючись від його панорамного бачення як “мовлення, зануреного в життя” 
[12: 137] та приєднуючись до провідних фахівців, розумітимемо дискурс як “текст, зануре-
ний у ситуацію спілкування або нав паки – як спілкування за допомогою тексту” [13:350]. 

Найвищим способом типологічного узагальнення дискурсів є ситуативно орієнтована 
модель В.І. Карасика [13: 350-351], яка містить два виміри – соціо- та прагмалінгвістичний 
(унаочнено нами у вигляді рис. 1). У першому випадку йдеться про особистісні характе-
ристики учасників спілкування (хто бере участь у ньому), у другому – про його тональність 
(як воно проходить). У цих вимірах дискурс може набувати вигляду персонального (осо-
бистісно орієнтований) та інституційного (суспільно орієнтований). У першому варіанті 
мовець відіграє роль особистості з багатим внутрішнім світом, а у другому – він виступає 
як представник певного соціального інституту [14: 12].

В інституційній сфері виокремлюються такі типи спілкування, що відбивають спе-
цифіку відповідного соціального інституту, сформованого в суспільстві, – інституційний 
(політичний, педагогічний, релігійний, медичний, науковий, юридичний, рекламний, 
військовий, дипломатичний та інші дискурси) і неінституційний (спілкування незнайо-
мих між собою людей). Далі В.І. Карасик пише про два різновиди особистісно орієнтова-
ного дискурсу – побутовий і буттєвий. В останньому випадку він спеціально наголошує, 
що той існує у двох своїх іпостасях – філософській і художній [13: 351].

Оскільки об’єктом нашої уваги є пізній вікторіанський дискурс (далі ПВД), доцільно 
коротко зупинитися на його вимірах з огляду на запропоновану В.І. Карасиком систему. 
Здійснивши вертикальний рух наукової думки, можна констатувати, що в соціолінгвіс-
тичних вимірах ПВД постає як обмежене сферою буттєвої комунікації особистісно й 
статусно зумовлене художнє мовлення, зафіксоване в текстах відповідної культурно-
історичної епохи. Таке розуміння ПВД уможливлюється внаслідок аналізу інформації, що 
її містять тексти, у яких відбито лінгвокультурну ситуацію Великої Британії кінця ХІХ ст. 

Стрімкий економічний розвиток країни, технічні винаходи, звеличення нації викли-
кали позитивного ставлення до тогочасного життя, що значною мірою відбулося у літе-
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ратурі. Це можна спостерігати у поезії Р. Браунінга з його гаслом A God’s in his heaven. 
All’s right with the world! Окличні речення та стверджувальна тональність передають 
оптимізм і щиру впевненість, що життя лише поліпшиться, а ті зміни, що відбуваються 
у житті британців, отримують „благословення небес” [15: 387]. У цей час в поезії можна 
спостерігати захват і безперечну віру англійців у свою країну: ”Oh, to be in England Now 
that April’s there, And after April, when May follows And the white throat builds and the saw 
allows” [16: 390].

Навіть у Ч. Діккенса, який досить негативно ставився до вікторіанської дійсності, 
знаходимо зображення традиційних сімейних цінностей, які були однією з найважли-
віших характеристик вікторіанства. В його оповіді „Christmas Carol” (1843) зображено 
традиційний щасливий кінець: ”God bless us every one”, said Tiny Tim, the last of all” [16]. 
Також панувало піднесення культу порядності, жіночності, священості родини [6: 160]. 
Сама королева Вікторія була для свого народу втіленням ідеалу: Lady Caroline: It is not 
customary in England, miss Worsley, for a young lady to speak with such entuthusiasm of any 
person of the opposite sex. English women conceal their feelings till after they are married. They 
show them then [17: 62]. Спостерігався своєрідний культ родинного життя та рідної до-
мівки, які вікторіанці оберігали, шанували й цінували.

Водночас у суспільстві панували сумніви і страх. Швидка урбанізація, скорочення робо-
чих місць через появу техніки, збідніння, жахливі умови життя призвели до невдоволення 
владою. Соціальні проблеми і проблеми дітей бідняків після Poor Law Act 1833 р. були ви-
світлені в „Oliver Twist”: He rose from the table; and advancing to the master, basin and spoon in 
hand, said: somewhat alarmed at his own temerity: “Please, Sir, I want some more” [18].

У романі „Bleak House” Ч. Діккенс намагається показати те, що сталося з вікторі-
анським оптимізмом і самовпевненістю. Fog everywhere. Fog up the river, where it flows 
among green aits and meadows; fog down the river, where it rolls defiled among the tiers of 
shipping, and the waterside pollutions of a great (and dirty) city [19: 2]. Слово fog у цьому 
разі є символом затьмарення свідомості, небажанням бачити дійсність.

У романі “Hard Times” Ч. Діккенс зображує картину індустріалізованої Великобрита-
нії, висвітлює антигуманну сутність індустріальної революції та філософії утилітаризму, 
яка спиралася на панування світу фактів: ”Now, what I want is, Facts. Teach these boys and 
girls nothing but Facts. Facts alone are wanted in life. Plant nothing else and root out everything 
else. You can only form the minds of reaso ning animals upon Facts: nothing else will ever be of 
any service to them…Stick on Facts” [20: 20]. За допомогою повтору facts і ствердження важ-
ливості утилітаризму Ч. Діккенс нищівно й сатирично висміює цю філософію.

Сумнів і втрату позитивного погляду на вікторіанське суспільство відбивала поезія 
М. Арнольда. Риторичні запитання, характерні для його ідіостилю, показували людську 
самотність у великому суспільстві, сум і песимізм: Weary of myself, and sick of asking What 
I am, and what I ought to be; “We mortal millions live alone. Для поезії М. Арнольда, як і для 
поетів ПВД у цілому, було також характерне використання dissonance – грубих вульгар-
них слів і виразів, що викликають певні артикуляційні труднощі. Прикладом dissonance 
є вірш „Dover Beach”: “Lay like the folds of a bright girdle furled” [21]. Для досягнення 
песимістичного ефекту він використовував алітерацію: ”With lisp of leaves and ripple of 
rain, Come with bows bent with a noise of winds” [21].
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Негативне ставлення до Вікторіанської епохи виражалося й за допомогою пародії, 
сатири й гротеску, прикладом чого є творчість У. Теккерея. Саме в його творах пред-
ставлена магістральна течія пародійної літератури ПВД. Ще у ранні роки він засвоїв 
прийоми, які дали змогу викликати у читача сміх. Так, у „Catherine” 1839 р. він пародує 
Бульвера та Ейнсворта: „I say that when a woman is resolved on a thing, happen it will; if 
husbunds refuse, Fate will interfere (flectere si nequeo etc.; but quotations are odious). And 
some hidden power was working in the case of Mrs. Hayes, and, for its own awful purposes, 
landing her its aid” [22].

Підкреслене є цитатою із „Енеїди” Вергілія. У. Теккерей наводить її з метою порівня-
ти персонажів свого оповідання у їх вчинках. Також у фінальній частині оповідання ав-
тор за допомогою німецького „herrlich wie am ersten Tag” / “прекрасний як перший день” 
цитує рядки із ”Фауста”: “We very much doubt if Milton himself could make a deskription of 
an execution half so horrible as the simple lines in the Daily Post of a hundred and ten years 
since, that now lies before us – “herrlich wie am ersten Tag,” – a bright and clean as on the 
day of publication” [23: 247]. 

Улюбленими лінгвістичними прийомами вікторіанських письменників було викорис-
тання латинізмів. Вони допомогли йому в історичних романах зблизити світогляд чита-
ча Вікторіанської епохи зі світоглядом історичного персонажа: „Sure, love vincit omnia; is 
immeasurably above all ambition, more precious than wealth, more noble than name” [23: 202]. 
Використання Latinisms, Germanisms, stiffness, ruggedness, strange epithets, choking double 
words показує схожість стилів У. Теккерея та Т. Карлейла. Упродовж усієї своєї творчості У. 
Теккерей звертався до моралізування з цитуванням своїх попередників, латинських поетів 
і ораторів, а також порівнянь з біблійними та міфологічними персонажами.

Незважаючи на намагання пуристів стати на заваді єднанню розмовної мови з літера-
турною, саме XIX ст. стало початком визнання розмовної мови як варіан та національної 
мови, що простежується у творах англійських письменників і поетів пізньої вікторіан-
ської доби. 

Пізня ВЕ характеризувалася великими змінами, що знайшли своє відображення в 
художній літературі пропорційною представленістю як песимістичного, так і оптиміс-
тичного світогляду. Позитивні настрої виявлялися переважно у виспівуванні сімейних 
цінностей і рідної домівки та передавалися за допомогою окличних речень, стверджу-
вальної тональності, м’якого гумору. Песимістичні настрої передавалися за допомогою 
звукосимволізму, повторів, на які хотів звер нути увагу автор, риторичних запитань, паро-
дії, сатири і гротеску. Але, незважаючи на свою мінливість, саме вікторіанська літерату-
ра змалювала звичний образ “старенької доброї Англії”.

У лінгвокультурних вимірах ПВД постає як феномен, у якому відбиваються комуні-
кативна поведінка і мовленнєві традиції Великої Британії кінця XIX ст., а з соціолінгвіс-
тичних – як обмежене сферою буттєвої комунікації особистісно й статусно зумовлене 
художнє мовлення, зафіксоване у текстах відповідної культурно-історичної епохи. Бу-
дучи особливим типом літературно-художньої комунікації, ПВД конституюється низкою 
тестів, створених відповідно до канонів вікторіанської ментальності та вимог критич-
ного реалізму, і визначається системою ціннісних домінант різного ієрархічного статусу, 
об’єктивованих специфічними мовними засобами.
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